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b. Svar utanrikisradherra til sendiherra Israels.

Reykjavik, 10. oktéber 1980

Sendiherra.
Eg leyfi mér ad vidurkenna méttéku ordsend-
ingar yOar dags. i dag, sem hlj6dar svo:

[Sja ordsendingu hér ad framan)

Eg leyfi mér ad stadfesta ad rikisstjorn Islands
getur fallist & ofangreindar tillogur og ad ord-
sending ydar og svar petta skodast sem sam-
komulag milli rikisstjorna vorra sem tekur gildi i
dag og gildir par til onnur hvor rikisstjornin segir
pvi upp.

Eg votta ydur, sendiherra, enn 4 ny sérstaka
virdingu mina.

Olafur Jéhannesson
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b. Reply from the Minister for Foreign Affairs
to the Ambassador of Israel

Reykjavik, 10 October 1980

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency‘s Note of today’s date which
reads as follows:

[See Note above]

I have the honour to confirm that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of
Iceland and that your Note and this reply con-
stitute an arrangement between our two Govern-
ments which shall enter into force today and rem-
ain in force until denounced by either Govern-
ment.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Olafur J6hannesson

utanrikisraoherra Minister for Foreign
Affairs
Sendiherra Israels H. E. Ms. Hava Hareli
Hava Hareli Ambassador of Israel
- Reykjavik Reykjavik
Nr. 20 . 29. desember 1980.
AUGLYSING

um samning vid Pélland um samstarf og gagnkvaema adstod i tollamalum.

Hinn 24. okt6ber 1979 var undirritadur i Varsjd samningur milli Islands og P6llands um samstarf og
gagnkvema adstod i tollamalum. I samraemi vid 18. gr. samningsins tekur hann gildi i dag.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Jéhannesson.

Horour Helgason.
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SAMNINGUR
milli rikisstjornar ljdveldisins Islands og
rikisstjornar Poélska alpydulyoveldisins um
samstarf og gagnkvema adstod i tollamalum.

Rikisstjérn lyoveldisins Islands og rikisstjérn
Pélska alpydulydveldisins

sem stefna ad pvi ad préa vinsamlegt samstarf
rikjanna,

sem @skja pess a0 studla ad auknum efnahags-
legum samskiptum rikjanna og audvelda um-
ferd folks og voruflutninga milli peirra,

sem eru pess fullvissar ad beint samstarf milli
tollstjérna muni studla ad ahrifarikari barattu
gegn brotum 4 tollaloggjof eins og melst var til
af tollasamvinnuradinu 5. desember 1953,

og med ftilliti til 4dkvada lokasampykktar
radstefnunnar um 6ryggi og samvinnu { Evrépu,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.

1. 1 pessum samningi merkir:

(a) ,.tollaloggjof* akvedi sem varda innflutn-
ing, Gtflutning, flutning og geymslu 4 vorum, og
tolla eda Onnur innflutnings- eda Gtflutningsgjold
sem tollstjornum er falid ad framfylgja samkvamt
16gum samningsadila.

(b) ,,tollstjorn‘* ad pvi er vardar lydveldid Is-
land tolladeild fjarmélaraduneytisins og ad pvi er
vardar Pélska alpyoulydveldid Adaltollstjorn.

2. Akvadi samnings bessa, er varda brot
tollagjof sem framin eru med 6l6glegum verknadi,
skulu einnig gilda um tilraun, undirbiining og
hlutdeild i broti.

2. gr.
Innan ramma samnings pessa skulu tollstjoérnir
samningsadila:
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AGREEMENT

between the Government of the Republic of
Iceland and the Government of the Polish
People’s Republic on mutual co-operation and
assistance in Customs matters

The Government of the Republic of Iceland and
the Government of the Polish People’s Republic

aiming at developing friendly co-operation
between both States,
prompted by the desire to contribute to the
further development of economic relations and
to facilitate the traffic of persons and goods
between both States,

convinced that direct co-operation between
Customs ~ Administrations  will  enhance
effectiveness in combating infringements of
Customs regulations, as recommended by the
Customs Co-operation Council on 5 December
1953,

taking into consideration the provisions of the
Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe,

have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement:

(a) the term “Customs regulations” means the
provisions concerning the importation, exporta-
tion, carriage and storage of goods and Customs
duties or other charges on importation or
exportation, the enforcement of which, under the
law of the Contracting Parties, the Customs Ad-
ministrations are responsible for;

(b) the term “Customs Administration” means
in the case of the Republic of Iceland the Customs
Division of the Ministry of Finance and in the case
of the Polish People’s Republic the Central Board
of Customs.

2. The provisions of the Agreement relating to
the cases of infringements of Customs regulations
effected by prohibited action shall apply also to
cases of attempted infringements, preparation
of infringements and assistance in committing
infringements.

Article 2
Within the framework of the Agreement, the
Customs Administrations of the Contracting Par-
ties shall:
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(a) leitast vi0 ad audvelda umferd folks og
voruflutninga meo pvi ad auka ndid samstarf sitt,
og

(b) veita hvor annarri gagnkvema adstod i ad
vinna gegn brotum & tollaloggjof.

. 3. gr.
Tollstjornir samningsadila skulu skiptast a:

(a) sérfredilegum upplysingum og reynslu,
einkum med tilliti til nyjunga i tekniadferdum vid
tolleftirlit, og

(b) textum tollaloggjafar og visindalegum og
sérfredilegum ritverkum um ymis tollamal.

4. gr.

1. Tollstjérnir samningsadila munu ad
fengnum tilmalum veita hvor annarri adstod er
midar ad pvi ad koma i veg fyrir, upplysa og szkja
til saka fyrir brot 4 tollaloggjof. Adstod tekur til
sérhverrar  videigandi  adgerdar, einkum
yfirheyrslna manna sem grunadir eru um ad hafa
framid afbrot, svo og vitna og sérfredinga, og
rannsoknar og toku muna sem geta verid
sonnunargogn.

2. A0stod mun ekki verda veitt { tilvikum bar
sem #rskurdur vegna brots 4 reglum heyrir undir
doémstola samkvaemt 16ggjof pess samningsadila
sem tilmalum er beint til.

3. Adstod tekur ekki til handtoku, vettvangs-
leitar, leitar & monnum eda innheimtu og inn-
heimtuadgerda vegna tolla, annarra innflutnings-
og utflutningsgjalda, sekta eda annarra gjalda.

5. gr.
1. A9 fengnum tilmelum fra tollstjérn annars
samningsadila skal tollstjéorn hins samningsaodila
lata i té upplysingar um eftirtalio:

(a) staofestingu 4 pvi ad tollinnsigli og aud-
kennismerki séu gild, svo og skjol sem gefin hafa
verid ut eda 10ggilt af par til barum stjérnvoldum
pess samningsadila sem tilmalum er beint til og
afhent hafa verid tollyfirvéldum pess samnings-
adila sem adstodar beidist,

(b) hvort utflutningur vara fra yfirrddasvedi
annars samningsadila til yfirrddasvadis hins
samningsadila hefur farid fram i samremi vid
tollaloggjof pess samningsadila sem tilmalum er
beint til,
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(a) endeavour tofacilitate the traffic of persons
and goods by further increasing their close
co-operation; and

(b) afford each other mutual assistance in com-
bating infringements of Customs regulations.

Article 3

The Customs Administrations of the Con-
tracting Parties shall exchange with each other:

(a) professional information and experience,
especially with regard to the application and use of
modern technological means for Customs control;
and

(b) the texts of Customs regulations and scien-
tific and professional works on various Customs
matters.

Article 4

1. The Customs Administrations of the Con-
tracting Parties will, on request, afford each other
assistance in order to prevent, detect and prose-
cute infringements of Customs regulations. The
assistance will include any appropriate action,
notably the interrogation of persons suspected of
committing an offence, as well as of witnesses and
experts, and the examination and seizure of
objects which can constitute evidence.

2. Assistance will not be afforded in cases
where, under the law of the requested Contracting
Party, the decision on the breach of the regulations
lies within the terms of reference of the Courts.

3. The arrest of persons, the search of spaces or
persons and the collection and enforcement of
Customs duties, other charges on importation and
exportation, fines and other charges do not fall
within the scope of the assistance.

Article 5

1. At the request of the Customs Administra-
tion of one Contracting Party, the Customs Ad-
ministration of the other Contracting Party shall
provide information concerning the following
matters:

(a) The authenticity of Customs seals and
identification marks or documents issued or au-
thenticated by the competent organs of the re-
quested Contracting Party and submitted to the
Customs organs of the requesting Contracting
Party;

(b) whether the exportation of goods from the
territory of one of the Contracting Parties into the
territory of the other Contracting Party has been
made in accordance with the Customs regulations
of the requested Contracting Party:



29. desember 1980.

(c) hvort vorur sem fluttar hafa verid ut fra
yfirrdadasvadi annars samningsadila til yfirrdda-
svadis hins samningsadila hafi verid fluttar inn 4
pad yfirradasvadi i samrami vio tollaloggjof pess
samningsadila sem tilmzlunum er beint til, og
hvers konar tollmedferd pazr hafa fengio,

(d) atridi er tengjast skjolum vardandi vOru-
flutninga, ef pau atridi vekja grun um ad brot &
tollaloggjof hafi verid framid 4 yfirrddasvadi ann-
ars eda beggja samningsadila.

2. Tollstjorn annars samningsadila skal a0 eigin
frumkvadi og svo skjott sem audid er lata
tollstjorn hins samningsadila i té upplysandi:

(a) atvik er vekja grun um ad tolllagabrot sé i
bigerd a yfirrddasvaoi hins samningsadila,

(b) uppgotvun nys binadar eda adferda til ad
fremja brot 4 tollalogg;jof.

6. gr.
1. Tollstjérn annars samningsadila skal ad
fengnum tilmelum hins samningsadila halda uppi
innan marka valdsvids sins eftirliti me0:

(a) komu og brottfor manna sem rokstuddur
grunur er um ad hafi brot 4 tollaloggjof hins
samningsadila ad fastri tekjulind,

(b) vorum sem samkvemt upplysingum fra
peim samningsadila sem adstodar beidist eru
notadar til vidteks 6loglegs flutnings til yfirrdda-
svadis pess samningsadila sem adstodar beidist fra
yfirrd0asve0i pess samningsadila sem tilmalum er
beint til,

(c) skipum, flugvélum og Okutzkjum sem
grunur er um ad notud séu vio tolllagabrot 4 yfir-
rddasvedi pess samningsadila sem adstodar
beidist.

2. Nidurstodur pess eftirlits sem 1. mgr. kvedur
4 um skulu kunngjordar tollstjérn pess samnings-
adila sem adstodar beidist.

7. gr.

Tollstjornir samningsadila skulu ad eigin
frumkvedi eda samkvaemt beidni ogsvo skjott sem
audio er skiptast 4 6llum upplysingum er varda
tolllagabrot sem tollstjornir samningsadila hafa
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(c) whether goods exported from the territory
of one of the Contracting Parties into the territory
of the other Contracting Party have been brought
into this territory in accordance with the Customs
regulations of the requested Contracting Party
and what kind of Customs procedure they have
been subject to;

(d) on the circumstances connected with the
documents concerning the movement of goods, if
those circumstances give rise to the suspicion that
an infringement of the Customs regulations has
taken place on the territory of one or both Con-
tracting Parties.

2. The Customs Administration of one Con-
tracting Party shall on its own initiative and as
promptly as possible provide the Customs Ad-
ministration of the other Contracting Party with
information concerning:

(a) the circumstances giving rise to a suspicion
that a Customs offence is in the offing on the
territory of the other Contracting Party;

(b) disclosure of new means and methods of
committing infringements of Customs regulations.

Article 6

1. The Customs Administration of one Con-
tracting Party, on the request of the Customs Ad-
ministration of the other Contracting Party, shall
within its field of competence maintain surveil-
lance over:

(a) arrivals and departures of persons
reasonably suspected of making the infringement
of the Customs regulations of the other Contract-
ing Party a permanent source of income;

(b) goods which, according to the information
provided by the requesting Contracting Party, are
the subject of extensive illicit traffic from the ter-
ritory of the requested Contracting Party into the
territory of the requesting Contracting Party;

(c) ships, aircraft and road vehicles suspected
of being used for committing Customs offences on
the territory of the requesting Contracting Party.

2. The result of the surveillance provided in
paragraph 1 shall be made known to the Customs
Administration of the requesting Contracting
Party.

Article 7
The Customs Administrations of the Contract-
ing Parties shall exchange, on their own initiative
or on request and as promptly as possible, all
information on Customs offences the combating

C19
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sérstakan ahuga a ad vinna gegn. VarQar petta
einkum o6loglegan flutning 4 4vana- og fikni-
efnum, vopnum, skotferum, sprengiefnum og
munum sem hafa menningarlegt gildi, svo og 4 ha-
tollavorum eins og &fengi og tébaksvorum.

8. gr.

Tollstjorn annars samningsadila skal tilkynna
tollstjérn hins samningsadila um meiri hattar
tolllagabrot sem framin eru 4 yfirrddasvadi sinu af
monnum sem hafa fasta busetu 4 yfirradasvaedi
hins samningsadila. Ekki er p6 skylt ad veita upp-
lysingar um eigin rikisborgara.

9. gr.

1. Synja md um adstod eda binda hana
dkvednum skilyrdum ef veiting adstodar geti
skadad sjalfstedi, oryggi, almannafrid eda adra
viokomandi hagsmuni pess samningsadila sem
tilmalum er beint til.

2. Eftilmeli geta ekki ad 6llu leyti eda a0 hluta
fengid jakvaeda medferd ber ad tilkynna peim
samningsadila sem adstodar beidist par ad litandi
an tafar.

10. gr.
Pegar adstod er veitt samkvemt dkvadum
samnings pessa, gilda 16g pess samningsadila sem
tilmalum er beint til.

11. gr.

1. Upplysingar og skjol sem mottekin hafa
verid sem pattur i adstod md adeins nota i peim
tilgangi sem samningur pessi kvedur 4 um og
adeins med peim skilmalum sem dkvednir eru af
tollstjérn pess samningsadila sem Iét upplysing-
arnar eda skjolin i té. Einungis ma veita 6drum
adilum, stjérnvoldum eda embattum adgang ad
peim ef fyrir liggur 6tvirett sampykki tollstjérnar
pess samningsadila sem 14tid hefur 1 té upplysing-
arnar eda skjolin. Framangreint 4 ekki vid um
upplysingar vardandi dvana- og fikniefni, vopn,
skotfazri og sprengiefni.

2. Upplysingar og skjol sem latin eru i té
samkvamt samningi pessum skal opinberlega
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of which is of particular interest to the Customs
Administrations of the Contracting Parties. This
concerns, in particular, illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances, arms, am-
munition, explosives and objects of culture, as well
as the traffic in goods subject to high duties, such
as alcohol and tobacco products.

Article 8

The Customs Administration of one Contract-
ing Party shall inform the Customs Administration
of the other Contracting Party about the cases of
major Customs offences committed on its territory
by persons permanently residing on the territory
of the other Contracting Party. The providing of
information on its own citizens is, however, not
obligatory.

Article 9

1. Assistance may be refused, orit may be made
contingent on the fulfilment of specified terms, if
affording assistance might involve infringing upon
the sovereignty, security, public order or other
relevant interests of the requested Contracting
Party.

2. If a request cannot be positively resolved in
whole or in part, the requesting Contracting Party
should be notified accordingly without delay.

Article 10
In affording the assistance provided for in this
Agreement, the law of the requested Contracting
Party shall be applied.

Article 11

1. Information and documents received as part
of assistance shall be used only for the purposes of
the present Agreement and only on the terms laid
down by the Customs Administration of the Con-
tracting Party which furnished the information or
documents. They may be made available to other
persons, authorities or services only if the Customs
Administration of the Contracting Party which has
furnished the information or documents gives its
express consent. The foregoing does not apply to
information or documents concerning the in-
fringement of regulations relative to narcotic
drugs and psychotropic substances, arms, am-
munition and explosives.

2. Information and documents provided under
this Agreement shall be officially classified on the
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flokka & yfirrddasva0i pess samningsadila sem
tekur vid peim eftir peim reglum sem bar gilda um
eigin upplysingar og skjol sama edlis.

12. gr.

Upplysingar og skjol sem méttekin eru
samkvemt samningi pessum md einnig nota sem
sonnunargogn fyrir démi. Um gildi peirra vio slika
medferd fer eftir 10gum vidokomandi samnings-
adila.

13. gr.

1. Skyrslur og dnnur skjol skulu almennt latin i
té i formi stadfestra afrita eda samrita. Afhending
skyrslna og annarra skjala i frumriti skal adeins
Oskad pegar afrit eda samrit peirra eru ekki
fullnegjandi.

2. Skyrslum og 6drum skjolum i frumriti og
00rum gognum ber ad skila aftur til tollstjérnar
pess samningsadila sem tilmalum er beint til svo
fljott sem audid er, og hefur petta ekki dhrif &
réttindi pess samningsadila sem tilmalum er beint
til eda 4 réttindi pridja adila.

14. gr.

1. Sid samvinna og adstod sem gert er rad fyrir i
samningi pessum skal framkvemd med beinum
samskiptum tollstjorna samningsadila. Samnings-
adilar skulu hafa samvinnu um drlausn vandamala
og vafaatrida sem upp kunna ad koma i tilkun eda
framkvemd samnings pessa.

2. Efnaudsyn krefur munu fulltriar tollstjérna
beggja samningsadila halda fundi til pess ad bata
framkvaemd samnings pessa.

15. gr.

Bréfaskipti milli samningsadila vardandi
madlefni er varda samning pennan skulu fara fram 4
opinberum tungumdlum beirra, en ensk pyding
skal fylgja hverju sinni.

16. gr.
Tollstjornir samningsadila hafa heimild til ad
gera ba framkvaemdarsamninga sem naudsynlegir
eru til ad framfylgja samningi pessum.

17. gr.
Hvor samningsadili um sig skal standa straum af
eigin ttgjoldum vegna samnings pessa.
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territory of the recipient Contracting Party ac-
cording to the same procedure as applies in that
territory to its own information or documents of
the same kind.

Article 12
The information and documents received under
this Agreement may also be used as evidence in
court. The mode of their validity in such procedure
is as defined by the law of the respective Con-
tracting Party.

" Article 13

1. Files and other documents shall, as a rule, be
made available in the form of authenticated copies
or duplicates. The transfer of files and other
documents in originals shall be requested only if
copies or duplicates thereof are not sufficient.

2. The original files, documents and other ob-
jects are to be returned to the Customs Admin-
istration of the requested Contracting Party as
promptly as possible, the existing rights of the
requested Contracting Party or third persons re-
maining intact.

Article 14

1. Co-operation and assistance envisaged
under the present Agreement shall be effected
through direct contacts between the Customs
Administrations of the Contracting Parties. The
Contracting Parties shall co-operate in resolving
any difficulties or doubts which may arise in the
interpretation or implementation of the present
Agreement.

2. If necessary, representatives of the Customs
Administrations of the two Contracting Parties
will hold meetings to enhance implementation of
the present Agreement.

Article 15
Correspondence on matters relative to this
Agreement shall be conducted by the two Con-
tracting Parties in their official languages, with an
English translation being enclosed every time.

Article 16
The Customs Administrations of the Contract-
ing Parties may conclude such executive agree-
ments as are necessary for the implementation of
this Agreement.

Article 17
Each Contracting Party shall bear its own ex-
penses incurred under this Agreement.
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18. gr.
1. Samningur pessi skal stadfestur svo sem
16ggjof hvors samningsadila kvedur & um.

2. Samningur pessi tekur gildi innan 60 daga fra
pvi ad skipst hefur verid 4 ordsendingum bpar sem
pvi er Iyst yfir ad ofravikjanleg skilyroi fyrir
gildistoku samningsins hafi verid uppfyllt svo sem
16ggjof hvors samningsadila kvedur 4 um.

19. gr.
Samningur pessi er 6timabundinn. Hvor samn-
ingsadili um sig getur sagt honum upp med til-
kynningu og fellur hann p4 ur gildi einu 4ri sidar.

GJORT i Varsj4 hinn 24. oktéber i tveimur ein-
tokum 4 islensku, pdlsku og ensku og teljast allir
textarnir jafngildir. Risi dgreiningur um tilkun
samnings pessa skal farid eftir enska textanum.

Fyrir rikisstjorn
lydveldisins Islands
Porsteinn Geirsson

Fyrir rikisstjorn
Polska alpyoulydveldisins
E. Dostojewski
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Article 18

1. The present Agreement is subject to ap-
proval according to the law of each of the Con-
tracting Parties.

2. The present Agreement will come into force
within 60 days of the exchange of notes stating that
the prerequisites indispensable for bringing the
Agreement into effect have been fulfilled in ac-
cordance with the internal law of each of the Con-
tracting Parties.

Article 19
This Agreement is concluded for an indefinite
period of time. It may be denounced in the form of
a notification by each of the Contracting Parties,
whereupon it will expire after a period of one year.

Done at Warsaw on the 24th of October, in
duplicate in the Icelandic, Polish and English lan-
guages, each text being equally authentic. In the
event of differences in the interpretation of this
Agreement, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Iceland

Porsteinn Geirsson

For the Government
of the Polish People’s Republic

E. Dostojewski
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AUGLYSING

um samstarfssamning vio Evropumiost6d fyrir medallangdragar verdurspar.

~ Med ordsendingaskiptum dagsettum 20. névember 1980 var gengid fra samstarfssamningi milli
Islands og Evrépumidstddvar fyrir medallangdragar vedurspar. Samkomulagid tok gildi 1. desember

1980.

Orodsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 29. desember 1980.

Olafur Johannesson.

Hordur Helgason.



